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ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ
ΔΟΚΙΜΙΑ ΔΙΔΑΚΤΙΚΗΣ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ: ΠΡΟΣ ΜΙΑ ΚΟΙΝΩΝΙΟ-ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΗ ΘΕΩΡΗΣΗ του Περικλή Ντάλτα (Αθήνα, 1995)

ΕΜΠΕΙΡΙΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ: ΛΕΓΟΝΤΑΣ ΣΧΕΔΟΝ ΤΟ ΙΔΙΟ του Umberto Eco (εκδ. Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα, 2003)
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ΥΠΟΓΛΩΣΣΙΑ: 50+1 ΚΕΙΜΕΝΑ ΓΙΑ ΤΗ ΓΛΩΣΣΑ του Ανδρέα Παππά (εκδ. Καστανιώτη, Αθήνα, 2004)
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COMPUTERS AND TRANSLATION: A TRANSLATOR’S GUIDE, by Harold Somers (Johns Benjamins Publishing Company, Amsterdam, 2003)

CULTURE BUMPS: AN EMPIRICAL APPROACH TO THE TRANSLATION OF ALLUSIONS , by Ritva Leppihalme (Multilingual Matters, Clevedon, 1997)

DESCRIPTIVE TRANSLATION STUDIES AND BEYOND, by Gideon Toury (John Benjamins Publishing Company, Amsterdam, 1995)
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INNOVATION AND E-LEARNING IN TRANSLATOR TRAINING, ed. by Anthony Pym, Carmina Fallada, Josι Ramσn Biau & Jill Orenstein (Intercultural Studies Group, Tarragona, 2003)
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INTRODUCING TRANSLATION STUDIES: THEORIES AND APPLICATIONS, by Jeremy Munday (Routledge, London, 2002)
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MOTHER TONGUE, by Bill Bryson (Penguin books, London, 1991) 
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THE ENGLISH LANGUAGE: A GUIDED TOUR OF THE LANGUAGE, by David Crystal (Penguin books, London, 2002)

THE MAP: A BEGINNER’S GUIDE TO DOING RESEARCH IN TRANSLATION STUDIES by Jenny Williams-Andrew Chesterman (St. Jerome, Manchester, 2002)

THE PRACTICES OF LITERARY TRANSLATION: CONSTRAINTS AND CREATIVITY, ed. by Jean Boase-Beier & Michael Holman (St. Jerome, Manchester, 1998)

THE ROUTLEDGE ENCYCLOPEDIA OF TRANSLATION STUDIES, by Mona Baker (Routledge, London, 1997)

THE SEMIOTICS OF SUBTITLING, by Zoe de Linde & Neil Kay (St. Jerome, Manchester, 1999)

THE TRANSLATION STUDIES READER, by Lawrence Venuti (ed.) (Routledge, London, 2000)
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TRAINING THE TRANSLATOR, by Paul Kausmaul (John Benjamins, Amsterdam, 1995) 
TRANSLATING AND THE COMPUTER (PROCEEDINGS FROM THE ASLIB CONFERENCE HELD ON 10-11 NOVEMBER 1999), (Aslib/IMI, London, 1999)
TRANSLATING AS A PURPOSEFUL ACTIVITY: FUNCTIONALIST APPROACHES EXPLAINED, by Nord Christiane (St. Jerome, Manchester, 1997)
TRANSLATING INTO SUCCESS, by Robert Sprung (Johns Benjamins Publishing Company, Amsterdam, 1990) 
TRANSLATING LITERATURE, ed. by Susan Bassnett (Brewer, Cambridge, 1997) 
TRANSLATION & LANGUAGE: LINGUISTIC THEORIES EXPLAINED, by Peter Fawcett (St Jerome, Manchester, 1997)
TRANSLATION AND LANGUAGE TEACHING:LANGUAGE TEACHING AND TRANSLATION , ed. by Malmkjaer Kirsten (St. Jerome, Manchester, 1998)
TRANSLATION AND TRANSLATING: THEORY AND PRACTICE, by Roger Bell (Longman, London, 1991) 
TRANSLATION CRITICISM: THE POTENTIALS & LIMITATIONS, by Katharina Reiss (St. Jerome, Manchester, 2000) 
TRANSLATION HISTORY AND CULTURE, by Andre Lefevere (Routledge, London, 1992) 
TRANSLATION INTO THE SECOND LANGUAGE, by Stuart Campbell (Longman, London, 1998)
TRANSLATION NORMS: WHAT IS “NORMAL” IN THE TRANSLATION PROFESSION? (PROCEEDINGS OF THE CONFERENCE HELD ON 13TH NOVEMBER 2004 IN PORTSMOUTH), ed. by Ian Kemble (University of Portsmouth, 2005)
TRANSLATION STUDIES, by Susan Bassnett (Methuen, London, 1991) 
TRANSLATION STUDIES: AN INTEGRATED APPROACH, by Mary Snell-Hornby (John Benjamins, Amsterdam, 1995)
TRANSLATION STUDIES: THEORIES AND APPLICATION, by Jeremy Munday (Routledge, London, 2001)
TRANSLATION, by Alan Duff (Oxford University Press, Oxford, 1989) 
UNITY IN DIVERSITY: CURRENT TRENDS IN TRANSLATION STUDIES, ed. by Lynne Bowker et al. (St. Jerome, Manchester, 1998)
USING CORPORA AND DATABASES IN TRANSLATION (PROCEEDINGS OF THE CONFERENCE HELD ON 14TH NOVEMBER 2003 IN PORTSMOUTH), ed. by Ian Kemble (University of Portsmouth, 2004)
WHAT IS TRANSLATION? CENTRIFUGAL THEORIES, CRITICAL INTERVENTIONS, by Douglas Robinson (The Kent State University Press, Kent, 1997)
WORD, TEXT, TRANSLATION: LIBER AMICORUM FOR PETER NEWMARK, ed. by Gunilla Anderman & Margaret Rogers (Multiligual Matters, Clevedon, 1999)
WORDS, WORDS, WORDS: THE TRANSLATOR AND THE LANGUAGE LEARNER, ed. by Gunilla Anderman & Margaret Rogers (Multilingual Matters, Clevedon, 1996)
WRITING WITHOUT THE MUSE, by Baruch Joselow (Story Line Press, 1999) 
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